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pobotu. MaiiOyTHiii yuuTenr HaOyBae HaBUYOK
HNOUIyKy # aHali3y JiTepaTypu A BUCBITJICHHS
TEOPETHYHHUX TIOJIOKEHb aHOTallii, Yy3araJbHEHHS
TTO3HIIIIA i ¢axris, BHULICHHS TOJIOBHOTO,
MIOCJIITOBHOTO BUKJIAAY BIACHUX AYMOK Tomo. OTxe,
HAIMCAaHHA aHOTalil € BKIMBUM KPOKOM Ha IUIIXY
JI0 CaMOCTIHHOI JOCHITHUIBKOI AisIIBHOCTI CTyJeHTa-
XopMeicTepa.  3ampornoHOBaHI  aHAN3W  PO3LIB
aHOTalil CTaHYTh Y Harofi 3100yBauaM BUIIOI OCBITU
MHUCTEIbKUX (hakynbpTeTiB neaarorivaux 3BO mix yac
MiATOTOBKH JI0 IPAaKTUYHUX 3aHITh 13 HABYAJIBHUX

JICIIUILTIH «JlupuryBauas», «XOpO3HABCTBOY,
«[Ipaxtuka poboTH 3 XOpom».
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BUKOPUCTAHHSA IHHOBAIIIHHUX METO/IIB HABYAHHS
I/l YAC BUKJIAJJAHHA TA EPEKJ/IAZLY AHTJIIACBKOI MOBH

Y ecmammi posensadacmoca axmyanvhicme 6UKOPUCMIAHHA THHOBAYIUIHUX MEMOOI6 HAGYAHHA Y NPOYeCi SUKNAOAHHA MA NepeKnacy
ameniticbkoi Mosu. B ymoeax oumnamiunozo po3eumxy yuposux mexuonoeii ma 3pocmaioyux nomped CyuacHux CHiyoenmie iHHosayii 6
oceimmuboMy npoyeci Haby8aiomb BUPIUATLHO0 3HAYEHHA O NIOBUWEHHS eheKMUBHOCII HAGUAHHA MA YOPMYBAHHA KOMYHIKAMUBHOI i
nepexnadayvkoi komnemenmuocmeii. Ocobaugy yeazy npuoiieHo mMemooam, sKi CHpusiontb aKmugizayii KOZHIMUEHOI OIsLILHOCII CNYOeHmig:
NPOOIEMHOMY HABYAHHIO, NPOEKMHIN OISIbHOCI, 2eiMiQikayii, 6UKOPUCAHHIO iHmMepakmusHux niameopm (nanpuknad, Quizlet, Kahoot,
Mentimeter), a maxodic 3aCMOCY8AHHIO WIMYYHO20 [HMeNeKny Olid A8MOMAMU308AH020 aHanizy nepeknady. Taxi nidxoou 0o3sonaomb
nioguwumu MOmMuayilo 3000y6auie oceinu, po36UEamU KPUMUYHe MUCTEHHS MA HAGUYKU MIJICKYIbmypHoI KomyHikayii. Ilpoananizoeano
0cobausoCmi 6NPoBAICeHHs THHOBAYILl NIO YAC HABUAHHA NEPeKady, 30KpemMa GUKOPUCHAHHA KOPNYCHOT NiH2GICTNUKY, OHIAUH-KAMAN021e,
naamgpopm asmomamusosanozo nepexnady (CAT-tools), wo onmumizye podbomy maiudymuix nepexniadauie i 3abesneyye 6invus 2nuboke
ONamy8amHA JNeKCUYHUX ma epamamuunux cmpykmyp. OKpecieno npobremu ma GUKIUKU, WO NOCMAIOMb neped SUKIAOAYAMU NpU
BNPOBAONCEHHI HOBIMHIX MEXHONO2I Y HAGYANbHUL NPOYec: HeCmaia MmexHiuHo20 3a0e3neyents, HeoOXiOHicmb yugppoeoi epamomuocmi,
nompeba 8 adanmayii 3mMicCmy HAGUATLHUX NPOSPAM OO0 HOBUX (Hopmamie 83aemoOlii. Y niocyMKy niOKpeciioemuvcs, wo cucmemue i
Yinecnpamosane GUKOPUCMAHHS IHHOBAYIUHUX MemOo0i8 y 6UKIAOAHHT Ma NePeKIadl aneniicbkoi MOGU 3HAUHO NIOBUWYYE AKICMb HAGUATLHO2O
npoyecy, cnpusie npogecitinii niocomosyi 3000yeauie suwoi oceimu ma ix YCniwHii iHmezpayii y 2100a1bHUll KOMYHIKAMUSHUL NPOCMIp.
Tooanvwi docniodcenns OOYinbHO CHPAMYBAMU HA BUSYEHHs 6NIUSY OKpeMux mexHONOo2il HA KOHKPemHi dacnekmu MOGHOI ma
nepeKnaoaybKoi nid20mosKU, a MaKo4c Ha po3pooKy eghekmusHux Mooenell ix ynpoeaortceHnts 6 Ha84aIbHULL NPOYeC.

Knrouosi cnosa: innosayiini memoou, HAGUAHHs AHSTIUCLKOI MOBU, NEPeK1ad, Yu@dposi mexnonoeii, KpumuyHne MUCieHts, npocKmHa
OQIANbHICMb, WIMYYHULL IHMeeKm.

VASYLENKO Olha -

Candidate of Philological Sciences (PhD in Philology),

Associate Professor, Foreign Philology Department

Volyn State University named after Lesya Ukrainka

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8341-350X

e-mail: olyavnu@ukr.net

SHTURBA Antonina —

PhD, Lecturer of Foreign Language of the Highest Qualification
Category, Teacher-methodologist

Municipal Institution “Balta Pedagogical Professional College”
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1983-7332

e-mail: shturba.antonina85@gmail.com

OSINSKA Mariia —

Cand. Of Philology, Associate Professor, Associate Professor

at the Department of Foreign Philology and Translation

O.M. Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0643-5550

e-mail: maria.osinska@kname.edu.ua

RACHKOVSKYI Olexandr —

Cand. of Techn. Sciences, Associate Professor,

Professor at the Department of Foreign Philology and Translation
0O.M. Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6743-3845

e-mail: rachkovskiyalex@gmail.com

USE OF INNOVATIVE TEACHING METHODS IN ENGLISH TEACHING AND TRANSLATION

The article examines the relevance of using innovative teaching methods in the process of teaching and translating English. In the
context of the dynamic development of digital technologies and the growing needs of modern students, innovations in the educational process
are becoming crucial for increasing the effectiveness of learning and the formation of communicative and translation competencies.
Particular attention is paid to methods that contribute to the activation of students’ cognitive activity: problem-based learning, project work,
gamification, the use of interactive platforms (for example, Quizlet, Kahoot, Mentimeter), as well as the use of artificial intelligence for
automated translation analysis. Such approaches allow to increase the motivation of students, develop critical thinking and intercultural
communication skills. The features of implementing innovations in translation teaching are analyzed, in particular the use of corpus
linguistics, online catalogs, and computer-aided translation platforms (CAT-tools), which optimizes the work of future translators and
ensures a deeper mastery of lexical and grammatical structures. The problems and challenges that teachers face when introducing new
technologies into the educational process are outlined: lack of technical support, the need for digital literacy, the need to adapt the content of
curricula to new formats of interaction. As a result, it is emphasized that the systematic and purposeful use of innovative methods in teaching
and translating English significantly improves the quality of the educational process, contributes to the professional training of higher
education students and their successful integration into the global communicative space. Further research should be directed at studying the
impact of individual technologies on specific aspects of language and translation training, as well as at developing effective models for their
implementation in the educational process.

Key words: innovative methods, English teaching, translation, digital technologies, critical thinking, project work, artificial
intelligence.

IlocTanoBKa Ta OOIPYHTYBAHHA AKTYaJbHOCTI HUM DPO3BUTKOM IM(PPOBHUX TEXHOJIOTIH, 3MiHEHOIO
npodjemu. CydacHa OCBIiTHS CHCTeMa IepeOyBae Ha HapajurMo0 HABYaHHS Ta 3POCTAIOYMMH BHMOTAMH
eTamni rmbokoi TpaHcdopmalii, CIPUYUMHEHOI aKTHB- JIO BUIYCKHUKIB BHUIIOI IIKOAH. Y LIbOMY KOHTEKCTI
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BUKJIQJIaHHA 1HO3EMHHX MOB, 30KpeMa aHIJIIHCBHKOT,
norpedye He JMIIe OHOBJEGHHS 3MiCTy, a W
BIIPOBQ/KCHHSI 1HHOBALlIMHMX METOJIB, fKi O Bij-
MOBIJJAJIM CyYaCHUM OCBITHIM BHKJIMKaM 1 JI03BOJISLIIN
(dbopMyBaTH y CTYICHTIB HEOOXiIHI MOBHI, mepe-
KJIaIalbKi Ta MIKKYJIBTYPHI KOMIIETEHTHOCTI.

TpaauuiiiHi METOAM HaBYAHHS MOCTYIOBO BTpa-
4arTh €(QEKTHBHICTh Yy pOOOTI 3 MOKONIHHSM, IO
3pocrae y Hu(ppoBOMy CepeaoBuIlli, TOMY aKTyaJIbHUM
€ TMOIIyK HOBHMX TIIEJAaroriuHuX cTparerii, ski O
3a0e3Meumii BUCOKY MOTHBAIII0, aKTUBHY B3a€MO/IIIO,
PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCIEHHS Ta IPAaKTHYHE
3actocyBaHHs 3HaHb. OcoOnuBOi yBaru mnoTpedye
chepa HaBUaHHS NeEpEKIay, OCKUJIBKM caMe TyT
IHHOBaLi}HI TE€XHONOril MOXYTb iCTOTHO MOKpAIIUTU
SIKICTh TIATOTOBKM MaWOyTHIX TepeknajadiB, HaOJu-
3UBIIM OCBITHIH mpouec [0 peanil npodeciiinoi
JUSUTBHOCTI.

TakuM YHHOM, TOCTa€ MpoOJieMa TOCIHiIKESHHS
e()eKTUBHUX IHHOBALlIMHUX METOJIB 1 TEXHOJOTIH, sKi
JOUIIBHO BIPOBADKYBAaTH I Yac BHUKIAJaHHS Ta
MepeKyagy aHrIHChKOI MOBH Yy 3aKiafax BHIIOI
OCBITH, a TaKOX BH3HAYEHHs iX BIUIMBY Ha SKICTh
3aCBOEHHS HABUAIBLHOTO Marepiany Ta (OpMyBaHHS
KJIIFOYOBUX KOMITIETEHTHOCTEH 3100yBayiB.

AHani3 ocTaHHIX AocTiKeHb i myOJikamiid.
OcTaHH1 TOCTIKEHHS y raly3i METOAUKH BUKJIAJaHHS
aHTJIIChKOT MOBHU CBilYaTh MPO 3pOCTAIOYMi iHTEpec
0 IHHOBALIMHUX TEJAroriyHMX TEXHOJOTIHM, sKi
3a0e3MeuyroTh €)eKTHBHE 3aCBOEHHS MOBHOTO MaTe-
piany Ta pO3BUTOK MEPEKNIANAIBKOT KOMIETEHTHOCTI.
3okpema, Hockly N. (2023) Harosoniye Ha BaKIUBOCTI
inrerpamii 1MGpPOBUX IHCTPYMEHTIB Yy HaBYaHHS
iHO3eMHHUX MOB 1 BKa3zye, IO TakKi pecypcH, SK
BipTyalbHi IIaTOpMHU, aJanTHBHI TpEHaXepU Ta
IHTEJIeKTyallbHI ~ CHUCTEMH MIATPUMKHA  HaBYaHHS,
JTO3BOJISIFOTH IHAMBIAyali3yBaTH OCBITHIH Tpolec Ta
aKTHUBI3yBaTH KOTHITUBHY JisUIbHICTb CTYJEHTIB.

Pérez Cariado M. L. (2021) y cBoemy pociia-
XKEHHI aHallizye e()eKTUBHICTb 3MIIIAHOTO HABUAHHA Y
BUKJIQJIaHHI aHIJIIHCHKOT MOBH Ta MIiJKPECIIOE, MI0
MOEHAHHS TPAAULIMHUX 1 OHJIAMH-METONIB IO3H-
THBHO BIUJIMBa€ Ha aBTOHOMHICThH 3700yBadiB OCBITH
Ta CIPHSIE PO3BUTKY MOBJICHHEBUX HaBHYOK. Jlociia-
HUISI TAaKOX BKa3ye Ha HEOOXIJHICTh IUPPOBOI
rpaMOTHOCTI BUKJIAJauiB Ul yCHIMHOI peamizamii
TaKuX maxomis [2].

Y KoHTeKcTi HaBuaHHA nepexnany O’Hagan M.
(2019) 3Beprae yBary Ha CTpPIMKHHA pPO3BUTOK
KOMIT'FOTEpHHUX TEXHOJIOTiH y HmepekIajalbKiil ramysi,
30KpeMa BHUKOPHUCTAHHS CHCTEM aBTOMAaTH30BaHOTO
nepexnany (CAT-tools), mo TpaHCHOPMYIOTH POJIb
BUKJamada K (Qacwiitatopa 1 KoOpAMHATOpA
HABYANLHOTO IIpOLlecy. 1i JOCHiMKEHHs IIiIKpecIioe,
IO IHTerpallisi TeXHOJOTiH y HaBYaHHS IMEpeKiany €
HEOOXiHOI0 YMOBOIO I IMIATOTOBKM KOHKYpEH-
TOCTIPOMOXHHX (paxiBiiB [3].

Godwin-Jones R. (2022) Hnarosolmye Ha Bax-
JIUBOCTI MOOUILHOTO HaB4aHHS (m-learning) y dpopmy-
BaHHI JIEKCHYHHMX 1 KOMYHIKATUBHHX HaBHYOK CTY-
JIEHTiB. 3aCTOCYBaHHs MOOINBHAX 3aCTOCYHKIB 1
MikpoHaBuaHHS (microlearning) na€e 3MOry THYYKO
aJanTyBaTH HaBYAJIBHHUI NPOLEC A0 1HAMBIAYaIbHUX
norpe6 3100yBayiB [4].
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TakuM 4YMHOM, aHaNi3 CYYacHHX JOCIIiIKCHb
3apyODLKHHUX YUEHUX CBIIYUTH IIPO CUCTEMHUM Hepexin
JI0 BHUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTiYHO 30arauyeHoro Has-
YaJabHOIO CEPEIOBHIIA, y AKOMY 1HHOBaLilHI MeTOAU
BUKJIQIaHHS aHTITIHCHKOT MOBH Ta MEpPEKIafy CTaroTh
KITFOYOBUM YHHHUKOM ITiIBHUIIEHHS SIKOCTi OCBITH.

MeTo10 wmi€i cTaTTi € OOIPYHTYBaHHS JAOLLIb-
HOCTI Ta €()eKTUBHOCTI BHKOPHUCTAHHS 1HHOBAIliMHUX
METOJIiB HABYAHHS y MPOLIECi BUKIAJaHHs aHTTiHCHKOT
MOBHU Ta HaBYaHHS IEpEKIany, a TaKOXK BH3HAUCHHS
iXHPOTO BIUTUBY Ha (OpMyBaHHS MOBHOI, Tmepe-
KJIQIanbKoi Ta MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETCHTHOCTEH
3n100yBayiB Bumioi ocBith. CrTaTTss Mae Ha MeTi
MpoaHaji3yBaTH Cy4acHi MigXOAW 10 Oprasizamii
HABYAJBHOTO TMpPOLECY 3 ypPaxyBaHHSIM TEXHO-
JIOTIYHOTO TPOrpecy Ta 3MiH Yy CTHJII HaBYaHHS
CTY/ICHTIB, a TAKOK OKPECIIUTHU MEPCIESKTUBH BIPOBAJI-
KEHHSI HU(PPOBHX TEXHOJOTiH, IHTEPAKTUBHUX ILIAT-
(GOopM Ta ITYYHOTO IHTENEKTY B OCBITHIO IIPAKTUKY.

Buki1ag 0CHOBHOIO MaTepiajy HOC/iIKEeHHs.
VY cyd4acHOMY OCBITHBOMY HpPOCTOPi BIPOBAJPKEHHS
IHHOBaLlIHHUX METOAIB HAaBUYAHHS MiJ Y4ac BUKJIAJaHHS
aHMIICHKOT MOBH Ta HABYAHHS MEPEKIay € He JIUIIe
aKkTyaJbHUM, a i HeoOXximHuMm. TpaauiiiiHa cucTema
BUKJIQJIaHHs, LI0 Oa3yBanacs Ha PENpOAyKTUBHOMY
TWII  HaBYaJAbHOI  JiSIIBHOCTI, Jedaii  dacTimie
MIOCTYIIAETHCS MICLEM I1HTEPAaKTUBHHUM, JIOCIIIHUIIb-
KHM 1 TEXHOJOTrIYHO 30aradyeHuM ImigxomaM, sKi
CHPHSIOTh PO3BUTKY KPHUTUYHOTO MHCIICHHS, aBTO-
HOMHOCTI Ta TpPAaKTUYHUX HABUYOK CTYJCHTIB.
Buxnuku 1udpoBoro CycminbcTBa, 30KpeMa iHpOp-
MalliifHa MepeHaCcHUYCHICTh, 3MIHM B KOMYHIKaIliiTHii
MOBEAIHII Ta IUBHIKUA  PO3BUTOK  IITYYHOTO
IHTENICKTY, BHMAaramTh NEperIsiay IelaroriyHol
cTparerii 1 OHOBJIEHHS 3MiCTy HABYAIbHOI'O IIPOLIECY.

OpHuM 13 HaiOinbm eeKTUBHUX 1HHOBALIMHUX
miaxo/iB € 3mimane HaBuaHHs (blended learning), sike
HOEHYE TpPaJUIiiHy ayaUTOpHY POOOTY 3 OHIAIH-
KOMIOHEHTOM. Takuil MiAxiag 103BOJsie  3pOOUTH
HABYAJBHUI TPOIEC THYYKUM, MEPCOHATI30BAHUM 1
Outbir 3amyyeHuM. CTYIEHTH MOXYTh 3aCBOIOBATH
TEOpPEeTUYHUI MaTepian y BIacHOMY TeMI, a Iija 4ac
OYHOTO HaBYAaHHA — 30CEPEDKYBATHCh HAa IHTEPaK-
TUBHUX TMPAKTHKaX, AUCKYCISIX, CUMYJSLIAX Iepe-
KJaJy Ta KOJIEKTUBHOMY pelaryBaHHI TEKCTiB.
Hanpuknazn, mnatpopmu Moodle, Google Classroom,
Microsoft Teams MIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK IS
30epiraHHs MaTepiaiiB, Tak i Juii peaji3auii Komy-
HIKaTUBHHX 3aB/IaHb.

Baxxnuse micue y BUKJIaaHHI aHTJIHCHKOI MOBU
3aiiMae reWmidikaiis HaBYaJIbHOTO MPOLECY. 3acTo-
CYBaHHS IrPOBHX €JEMEHTIB (HAaropoj, pEHTHHIIB,
KBECTIB, BIpTyaJlbHUX JOCSITHEHb) CTUMYIIIOE 3Marajb-
HICTb, MiJBUILY€ MOTHBAIIO 0 HABYAHHS Ta CIIPUSE
KpamioMy 3amaMm’sITOBYBAaHHIO JIEKCHYHOTO W Trpama-
TUYHOro Marepiany. OHNalH-IHCTpYMEHTH, SK-OT
Kahoot!, Quizlet, Wordwall, LearningApps, nomno-
MararoTh OpraHi3yBaTu KpeaTHBHi, AuHaMiuHI dopMu
poboTH, OCOOJMBO TiJ Yac 3aKpillJICHHS HOBOTO
Marepiany a00 IepeBipku 3HaHb. Taki marhopmu
TAaKOX MiATPUMYIOTH IPUHLUIM AJANTUBHOTO HaB-
YaHHs, 0 0COOIMBO KOPUCHO B YMOBAX Pi3HOTO PiBHA
MiATOTOBKH CTY/CHTIB.

IIpoekTHe HaBYaHHS SIK METOJ Ja€ 3MOTY
CTYJEHTaM CaMOCTiliHO a00 B KOMaHIli BUKOHYBaT{
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JOCTITHUIIBKI 200 TBOpYI 3aBAAHHs, II0 MAarOTh
NpakTHYHE CHpsIMyBaHHs. Hampukian, cTyaeHTam
MOJKHA 3alpOTIOHYBaTH CTBOPHUTH BIACHHUII Tiiocapiid
3a (paxoM, MiAroTyBaTH MEPEKIal peaJbHOrO PeKIiaM-
HOTO MaTepialy, CKJIacTH MPE3EHTALII0 PO KyJIbTYpPHI
0COONHMBOCTI KpaiH, /¢ PO3MOBCIOKEHA aHIITIHChKa
MOBa, ab0 MPOBECTH aHali3 aBTCHTHYHOTO TEKCTYy 3
HepeKaasoM. 3aBIsSKH TaKUM 3aBAaHHAM (OPMYETHCS
HE JIMIIe MOBHA i MepeKaganbka KOMIETeHTHICTD, a
W HaBUYKM MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIll, HOCIHif-
HHIIBKA Ta COLliaJIbHA KOMITIETEHTHOCTI.

Oco0nuBy pojib y HaBYaHHI MEpeKIaay Biirpae
BUKOPHCTAHHS CYYaCHUX KOMIT IOTEPHHX TEXHOJOTIH,
3okpemMa CAT-tools (computer-assisted translation
tools), cepen sixkux HaWnommpenimumu € SDL Trados
Studio, MemoQ, Wordfast, OmegaT. Taki iHCTpY-
MEHTH J03BOJIIIOTh CTYJACHTaM 3acBOIiTH 0a30Bi
MPUHIMIK TPOQeciiHOro TmepeKnany, BKIOYHO 3
aHali30M TEKCTy, MOOYAOBOI TEPMIHONOIIUHHX 0as3,
penaryBaHHSM i CTBOPEHHSIM MEpeKIaalbKoi mam’sTi.
OkpiM TOro, i TEXHOJOril HaBYalOThb MaHOyTHIX
IepeKaafadiB MpaIoBaTH 3 BEIMKMMH MacHBaMu
JaHuX, (HOPMYIOTh HABHYKH CAMOKOHTPOJIO, JIOTiY-
HOTO MUCJICHHSI Ta HABUYKH POOOTH B KOMAaHII.

KopmycHa niHrBicTHKa — II€ OJUH HAIpsM, SKUN
JIEMOHCTPYE  CBOK  €(EKTHBHICTH Yy HaBUYaHHI
nepeknany. HaB4yaHHS CTYICHTIB BHUKOPHUCTOBYBATH
KOpIIyCH aHIJIHChKOT MOBH, Hampukian British
National Corpus (BNC), Corpus of Contemporary
American English (COCA) abo Linguee, nonomarae
MpAIfOBaTH 3 KOHTEKCTOM, 3HAXOAUTH HalyKHBaHIIIi
MOBHI 3BOPOTH, JIOCIIDKYBaTH OCOOJMBOCTI CHHTAaK-
cucy Ta crumictuku. Takuil migxin dopmye gocnia-
HHULBKY KOMIIETCHTHICTh 1 HaOJlkae HaBYaHHS 10
HAYKOBOTO PiBHSL.

[Ile oTHUM Ba)KITUBHM aCIEKTOM € BUKOPHCTAaHHS
LITYYHOTO IHTEJIEKTY. 3acTOCyBaHHs 4aT-OOTIB (Ha-
npukian, ChatGPT), MoBHUX Mozenel, aBTOMaTHYHUX
penakropiB tekctiB (Grammarly, Deepl) y HaBuaHHi
mepeKiany Ta aHrIiHChKOI MOBH 3arajoM BiJKpHBa€e
HOBI TOpu30HTH. CTYIEHTH MOXYTh 3/IHCHIOBATH
HNOPIBHSUIBHUI aHalli3 BapiaHTiB IepeKnany, pela-
ryBaTh TeKCTH 3a pomomororo Al Ta mokpamryBaTu
BlacHe nucbMo. IIpoTe BaxaMBO, WOOU Taki iHCTPY-
MEHTH BUKOPHCTOBYBAJINCS HE K 3aMiHa MUCJICHHEBOT
JUSUTBHOCTI, a sk 3aci0 11 po3BUTKY.

VY koHTEKCTI QOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOM-
METEHTHOCTI S€(CKTUBHUM € BUKOPUCTAHHS MYIBTH-
MEAIMHOTO KOHTEHTY, aBTCHTUYHHX Bi/ICO, OJKACTIB,
IHTepaKTUBHUX KapT, BIPTyaldbHUX TYypiB TOLIO.
Hanpuknan, pecypcu TED Talks, BBC Learning
English, National Geographic Education 3a6e3-
MEYyIOTh ABTCHTHYHY JICKCUKY, PI3HOMaHITHI aKIICHTH,
XKMBY MOBY Ta KyJIbTYpPHO OOyMOBIIEHI peaiii, 0 Jae
3MOTY TOTYBaTH CTYIEHTIB 10 MDKKYJIBTYpHOI
B3a€MOJIII B peallbHUX yMoBax [1].

TakuMm 49uHOM, IHHOBAIiMHI METOIM HABYAHHS €
KJIIOYOBUM YHHHHUKOM €(EKTHBHOTO 3aCBOEHHS aH-
IIIACHKOI MOBH Ta MiATOTOBKH MEpEKIaadiB y BUIIIH
mKoyi. BOHHM CHOpUSIIOT PO3BUTKY THYYKOTO MHEC-
JICHHS, KpEaTHBHOCTI, aHAJITHYHUX HABUYOK 1
3JaTHOCTI IO CAMOCTIlfHOTO HaBYaHHS, II0 € OCHOBOIO
cydacHol ocBiTH. ['0OBHEe 3aBIaHHS BHUKJIAJA4a
HOoJArae y pauioHaabHOMY H000pi MeToniB Ta
IHCTPYMEHTIB BiJIOBIHO /10 IIiJiell HaBYaHHS, pPiBHS
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MiATOTOBKH CTY/ACHTIB 1 TEXHIYHUX MOXKJIHBOCTEH
OCBITHBOI'O CEpEIOBHIIIA.

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH  MOAAJIBIINX
po3BiTok HampsMmy. Y pe3ynpTaTi MPOBEICHOTO
aHaji3y BCTAHOBJICHO, 10 BHKOPHCTaHHS 1HHO-

Bal[IfHUX METOJIB HABYAHHS y MPOLECI BUKIAIAHHS
aHIIIiiCbKOT MOBU Ta TeEpeKiIany € IiEBHUM 3aco00M
MiIBUIICHHS  €(EKTHUBHOCTI  OCBITHBOTO  MPOILIECY.
[HHOBaLiNHI MigXOIW, 30KpeMa 3MilllaHe HaBYaHHS,
reiiMiQikailis, MPOEKTHA isUIBHICTh, BUKOPUCTAHHS
mudpoBux mnarhopM, KOPIYCHOI JHHIBICTUKH Ta
CHCTEM ILITYYHOTO IHTENEKTY, CIPUSIIOTh POPMYBaHHIO
y CTYICHTIB MOBHOI, KOMYHIKAaTHBHOi, MepeKia-
JIAIBKOT Ta MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTEH.

Inrerpanis uuppoBUX TEXHOJOrIN y HaBYaIbHUN
NpOoIIeC J03BOJISAE 3POOUTH WOTO OULIBII THYYKHM,
JOCTYIIHUM 1 Opi€EHTOBAaHUM Ha iHIMBiAYyalbHI IOTpe-
O0u 37100yBaviB OCBITH. 3aCTOCYBaHHSI IHTEPAKTUBHUX
pecypciB Ta €JIEKTPOHHUX IHCTPYMEHTIB y HaBUaHHI
nepekinany (opMye BMIiHHS ONEpPYBaTH CY4aCHHUMH
npoeCifHUMK TEXHOJIOTIsIMH, PO3BUBA€E aHAJITUYHE
MUCJICHHS, TIJBUIIYE TOYHICTh 1 SKICTh Mepe-
KJIa7albKo1 JisIIEHOCTI.

BoaHouac ympoBajpKeHHS 1HHOBALid  CyIpo-
BO/DKYETBCS TIEBHUMHU BHUKIUKAMH, CEPel SKHX —
HEOOXiZHICTh MiABUIIEHHS IM(POBOT TpPaMOTHOCTI
BHKJIaJa4iB, TeXHIYHE 3a0e3ledeHHs, aJanTtailis
HaBYAIBHUX TMpOrpaM Ta pPO3poOKa BiAMOBITHOTO
JUIAKTUYHOTO CYNPOBONY. YCHIlIHE MOAOJAHHS IHX
Oap’epiB TOTpeOye CHUCTEMHOI MIATPUMKHA 3 OOKY
OCBITHIX YCTaHOB Ta HOCTiifHOro mpodeciiHoro
PO3BUTKY BHKJIaJallbKOTO CKIaLy.

OTXe, I1HHOBAIlIMHI METOAM HABYaHHI €
HEBI/I’EMHOIO CKJIQ/IOBOKO CY4YacCHOT JIIHTBICTUYHOI Ta
nepeKyafalbkoi OcBiTH, W0 3a0e3nedye Ii Bifimo-
BigHicTh BHKIUKaM XXI ctomtrsa. [lomaneun gocmig-
JKeHHsI JIOLJIBHO CIPSIMYBAaTH Ha BHUBYEHHS BIUIUBY
OKpEeMHUX TEXHOJIOTi!l Ha KOHKPETHI aClIeKTH MOBHOT Ta
MepeKIaganbkol MiITOTOBKH, a TaKOXX Ha pPO3pOOKY
e(eKTUBHUX MoJeNel iX YNOpOBa/KCHHS B HaB-
YanbHUN TpoIIec.
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CTAHOBJIEHHA TA PO3BUTOK L[U®POBOi TPAHC®OPMALII
Y 3AKJIAJIAX BUILIOi OCBITH

Lughposa mpancgopmayis € cknaonor MidcOUCYUNIIHAPHOIO HAYKOBOIO NPOOAEMOI0, Wjo nompebye inmespayii 3Hanb 3 pi3HUX 2any3ell
0N (hopMYBaAHHS YINICHO20 PO3YMIHHA iI cymuocmi, GuKIuKie i nepcnekmug. Bona makoodc cnpuse cmeopenHio cyuachoi oceimubol
exocucmemu, OPIEHMOBAHOI HA NIO2OMOBKY (axieyis, 30amHUX epekmuHo Jisimu 8 YMo8ax YUPpPoso2o cepedosuiyd.

YV emammi npedcmagneno komnnexche 0ocniodicents npoyecy Gopmysants ma po3gumxy yugpogoi mpancgopmayii' y 3aknadax euujoi
ocsimu. Amop 6UOKpeMIIOE Ma CXapaKmepuso8ye YoOmupu OCHOGHI emanu yugposizayii oceimmbo2o npoyecy. 3anpononosana nepioousayis
0ae 3M02y NpoOCMeNCUMU eomoYilo YUPposux 3miH y BUWill 0ceimi — 6I0 NOYAMKOBO2O GUKOPUCMAHHS OOUUCTIOBAILHOI MEXHIKU 00
BNPOBAOHCEHHS CYHACHUX THMENEKMYANLHUX YUPDPOBUX MEXHONORIN Ma NepedosUX OCEIMHIX NIAMPOPM.

Y emammi npoananizoeano cyuachi naykogi nioxoou 0o GusHaueHHs NOMAMMA «yugpoea mpancpopmayiay, ii emanis, yinrei ma
ocobnusocmeli peanizayii 6 cucmemi euwjoi oceimu. Ocobaugy yeazy npuoileHo MmexHONOSIYHUM YUHHUKAM Yugposizayii, wo cymmeso
6NIUBAIOMb HA NepeOy008y 3micniy, popm i Memooie HAGYAHHA, a MAKONC HA CUCMEMY YNpaeiinHuA 3aKkaadamu ocsimu. Poskpumo eniue
Yupposux mexHonozii Ha 3abesnedeHHs 00CMYRHOCMI, Oe3nepepeHocmi ma iHOUGIOyanizayii 0ceimHb020 npoyecy — KIY08UX KOMNOHEHMIE
CYUACHOT KOHYenyii HABYAHHS YIPOOOBIHC HCUMMSL.

OKpecnieHo HU3KY GUKIUKIG, WO CYRPOBOOICYIOMb Yudpogy mpancgopmayiio euujoi oceimu, 30Kpema yugposy HepigHicmv Midic
pezioHamu, OUCNpOnopyii y mexHiyHOMY 3a0e3neyeHHi 3aKiadie, HeOOHO3HAuHe CHpUliHAmms yugposizayii 3 60Ky adminicmpayii ma
nedazo2ie, a MaKoic Ha2albHy nompeby y nioguujerti pieHs yudposoi KOMnemeHMHOCMI 8CiX YUACHUKIB OC8IMHbO20 NPOYECY.

Y ecmammi eusnaueno nepcnexmueu nooanbuiux 00CHiONCEHb, 30KpeMa OHOGICHHs MEMOOUYHUX NiOX00i6 00 nid2omosKu axieyie y
yupposomy cepedosuwyi, po3pobienHs epekmusHux mooenel Yupposoi KoMnemeHmuocmi Ons 6UKIAOAYi6 | CMYOeHmis, a MAKOIC
YOOCKOHANEHHs 0epIHCcagHOi 0C8imHbOT noaimuKu wooo yugposizayii euwoi oceimu ¢ Ykpaiuni. Haconoweno na easicausocmi nooanwiiozo
auanizy CoyianbHuX, MexXHOIO02IUHUX I nedazo2iuHux Achekmis yugpoesoi mpancgopmayii.

Knrouosi cnoea: ocsima, yugpposa oceima, yugposa mpancopmayia y 3axnaoax euwoi oceimu, yugposi naguuku, yugposi
KOMNemeHmHocni.
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